孟祥森
中国语言的问题
连在最基本的中文课里面，都可能会接触到中文语言上的一些政治因素。比如一年学生会问象这样的问题：“广东话是什么语言？”“普通话和广东话有什么关系？”“报纸上的语言为什么跟说的截然不同？”“普通话到底是从哪儿来的？” 这样的问题好像非常简单，但是令人满意的回答却很少。也许一位很好奇的学生想研究这些问题，但其实今日大多的文献会让这个学生更搞不清楚。比如说，有的作家形容中国的语言象巴比伦一样：每一个地区都有自己的语言所以大家都听不懂外地人说的话。有的‘专家’说基本上，中国人都说同一个语言：因为中国人都用汉字所以方言就是口音的差异。

学习过了四年汉语，我承认自己对这些简单的问题还不太了解。其实很多中外专家都同意方言这个问题并不容易。比如说“我们多次注意到‘方言’和‘dialect’的意思截然不同。难怪用‘方言’翻译‘dialect’的结果带来庞大的混乱。错误的翻译造成西方人对这个词的广泛误解。

如果这些专家说明不了这些问题，是真的专家吗？更重要的是，在这样词义暧昧的情况下，学生应该怎么学习？第一个问题我真的不知道怎么回答，但是第二个问题有下面这个解决方法。语言不是一个理想的交往工具，而是社会，历史，文化经济，和政治的一个反映。以前，因为西方人一般对这个实在的世界不感兴趣，也没什么经验，所以觉得中文的特点存在是因为中国人跟世界各地完全不一样。这个看法叫做‘东方主义’。但学生得拒绝东方主义这种说法。因为用‘中国性’这样暧昧的观念来形所有有关中国的事不是不可能的，而且也完全不正确。学生得与很多课文的“无菌环境“每天战斗。

按照一个专家的说法，学生自己去中国的时候，很快就发现所学的对话［你好？你好］不但没有意思而且在多半的情况下没有用。也会发现这个对话之所以无聊正是因为它缺乏实际性。结果是他们学会的语言对在生活中会碰到的情况根本没有帮助。大多中文课文描述的世界只有很客气的朋友，有友善的老板，和很有礼貌的司机。没有害怕，想望，疏远，吸引，死亡，性交, 痛苦，矛盾。肯定没有政治。没有人说什么不同意的事，所以都没有意思。课文里可能会有象‘胡说八道’这样普通的习语，但是虽然‘你放屁’更合适不会有。课文里的只是理想化的世界！
一般对话常不可避免使用一些有政治和特殊社会含义的词，学生必须学会怎么使用这些有关中国的历史和文化的词语才能表达自己的意见。

